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Abstract: The article deals with English sayings and proverbs. Also touched
on the theme of the history of popular wisdom. The article describes the
meaning of proverbs and sayings known to the whole world.

HCTOpI/IH BO3HHMKHOBEHMS aHTJIMHUCKUX ITOCJIOBHUII U IIOTOBOPOK, UX
HUCTOYHHUKMH.

Onpenenenue nocioBuiibl, 1anubie B The advaced Learner’s Dictionary of

Current English, 3ByunT Tak: «kpatkoe monyJaspHOE BbICKa3bIBAHUE,
coAcpiKalee COBCT WIN IMMPECAOCTCPCIKCHUC).
LIT061:»I cTaThb HOCJ’IOBHHCIZ, BBICKA3bIBAHUE JOJI2KHO 6I>ITI> BOCIIPUHATO U
YCBOCHO IIPOCTBIMHU JIFOJbMHU. HpI/I 9TOM IIEPBOUCTOUYHHUK BBICKA3bIBAHUS HaCTO
3a0bBIBaeTCs. HpeBpaTI/IBH_II/ICB B IIOCJIOBUIY, OHO CTAHOBUTCA YaCTbIO
O6HIGCTB€HHOFO CO3HAHUA: ITPOU3HOCAIICMY ITOCJIOBHUIY HCBAXKHO, KTO €C
npuayMai. MoxxHo 0e301M00YHO NPEANONIOKUTh, YTO JIF00ask MOCIOBULA
6BIJ'Ia Co3aaHa OIPCACIICHHBIM YCJIOBCKOM B OIIPCACIICHHBIX 06CTO$ITCJII>CTB3X,
OJHAaKO IJId OUCHb MHOT'UX CTAPbIX INOCIOBUI HCTOYHUK HUX ITPOUCXOKIACHHA
MOJIHOCTBIO yTpadeH. [loaToMy nmpaBuiibHee OyJIeT CKa3aTh, YTO MOCIOBUIIBI
HMCIOT HAPpOAHOC IIPOUCXOKACHHUC, YTO UX IICPBOMCTOYHHUK HAXOJUTCA B
KOJUICSKTUBHOM pa3zyMme Hapopa.(1)

C npyroi CTOPOHBI, TaK XK€ OYEBUIHO, YTO MHOTHE IMTOCTIOBUIIHI OBLIN

CO3/JIaHbI BIIOJIHE OMMPCACICHHBIMU YMHBIMU JIFOJIbMU.
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VYnoTpebaeHue nocaoBul JOCTUIIIO CBOETO paciBera Bo BpemeHa lllekcnupa,
u 0oJiee YeM BepOsiITHO, YTO MHOTHE U3 HUX, punuckiBaeMble [llekcnupy,
CYILIECTBOBAJIM U PaHbIlIe, XOTS U B MEHEE 3anioMuHaroieiics gopme. To xe u
¢ bubnueit. MyapocTs ee mocIoBUIl TOYTH HAaBEpHsIKA HE OpUTHHaNIbHA. Ha ee
CKpHXKAJISIX 3aeydaTieHbl JIUIIb T€ MYJIpble MBICIH, KOTOPbIE ObLIH YXkKe
4aCThIO €BPEUCKOM YCTHOM TpaauLuy. B CBOIO ouepep, OHU OKa3aINCh
NepeHeCEHHbIMU B AHTJIUIO B (JOPME aHTIIMHCKOTO KAHOHMYECKOTO TEKCTa
CesimienHoro [Iucanus Hanpumep: «You cannot serve God and mammon»
(«Henb3zs ciyxuth bory u uepty»), «The spirit is willing, but the flesh is
weak» («lyx 6oap, HO IIOTH cilabay), «As you sow, so you reap» («Hto
noceelib, To U NoxkHENB!»), «Do not cast your pearls before swine» («He
Meuute Oucep (KeMuyr) nepes; cCBUHbIMIUY), «Cast not the first stone» («He
Opocaii mepBbIM KaMeHb»), «Charity covers a multitude of sins»
(«Munocepaue ucCKymaer MHOTHE Irpexu »), «Do not put new wine into old
bottles» («He BnuBaii BUHO B cTapyto nocyny), «A house divided against itself
cannot stand» («/lom, B cebe pa3nenéHHblil, ycTOsITh HE cMOXKeT»), «If the
blind lead the blind, both shall fall into the aitch» («Ecnu cnenoit Beget
ciemnoro, oba ymanyT B siMmy»), «Bone of the bone and flesh of the flesh»
(«KocTp OT KOCTH U TUIOTH OT TUIOTHY).

B mo0oM cityyae 00a UCTOYHKKA, U HAPOJIHBIHN, U JINTEPATYPHBIH,
OKa3bIBAIOTCS BO BCE BO3paCTaloIlIel CTENEHH CIUTHIMU BoeuHO. brarogaps
pacipoCTpaHEHHUIO TIEYaTHOTO CIIOBA BHICKA3bIBAHUS YMHBIX JIFOJICH BCE Uale
CTaJIM TOMAJATh K MIPOCTHIM JIFOSM, KOTOPBIE, €CITU ATH MBICITU MPUXOAUINCH
UM 0 BKYCY, 00palaiy ux B mocnoBuilbl. C Apyroi CTOPOHBI, 3APaABBIN
CMBICJI TPOCTHIX JIFOJIEH JIETKO HAXOAMWJI cebe 10pory, HeB3upasi Ha
MPENSTCTBUS, B TEKCThI, COUNHSIEMbIC YMHBIMH JIFOIbMH.

MHorue «IeKCnupoBCKIE) TTOCIOBHIIBI B aHTITHICKOM SI3bIKE COXPaHIIIN

CBOIO TIEPBOHAYAIIbHYIO (DOpMY, HAIIpUMED:
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«The biter is sometimes bit» («Bop y Bopa 1yOuHKY ykpan»), «Brevity is the
soul of wit» («KpaTkocTs — nymia ymay), «Sweet are the uses of adversity»
(«He 06p1710 OBI CHACTBS, J1a HecuacThe momorioy), «Cowards die many times
before their death» («Tpyc ymupaer MHOTOKpaTHO»).

Hpyrue sSBAsSoTCS afanTtanyenl ero BhICKa3bIBaHUM, HATIPUMED:

«A rose by any other name would smell as sweet» («Po3a maxuer po3oi, X0Tb
PO30i1 HA30BH, XOTh HETY).

[lepBonCTOUYHHMKAMU aHTTIMHCKHUX MTOCIOBUIL TUTEPATYPHOTO MPOUCXOKIACHUS
TaKKe SBJIAIOTCSA CKa3Kku U 0acHU. Tak cka3zouHblid nepcoHax Fortunatus
oTpaxxeH B moroBopke «Fortunatus's purse» (3Hay. «HEUCTOIIMMBINA
KOIIIEJIEK» ), a U3 CPEIHEBEKOBBIX OaceH B3AThI BhipaxkeHus « The whole bag of
tricks» («Beck apcenan ynoBok, xutpoctei») u «(In) borrowed plumes»
(«BopoHa B maBIUHBUX MEPHIX»).

BrISBIICHBI TaKKe TTOCIOBHUIIBI OMOJICHCKOTO MTPOUCXOKICHHUS, B KOTOPBIX
HEKOTOpHbIE ciioBa u3MeHeHbI: «Spare the rod and spoil the child»
(«IToxaneemnib po3ry, UCIOPTHUIIL peOeHKa»), «You can not make bricks
without straw» («Hemnb3s caenath kupnud 6e3 cosioMbl»). [10CIIOBUIIBI, B3SITHIE
u3 bubnuu — 3To Mo CyTH ele OUH BUJI 3aMMCTBOBAHUS, TOCKOJIbKY bulums
MepeBe/icHa C MBPHUTA, U €€ MYyIPhIC BBICKA3bIBAHUSI OTPAKAIOT COZHAHUE
JPEBHEEBPEICKOro O0IIECTBRA.

B crapsie Bpemena bubnius yntanack BecbMa MIMPOKO, TAK YTO MHOTHE U3 €€
BBICKa3bIBAaHUI CTAJIM YaCThIO OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMS IO TAKOHM CTETICHH,
YTO JIUIIHL HEMHOTHE CeHYac I0TaIbIBAIOTCS O OMOJICHCKOM MPOUCXOKICHUH
TEX WJIA WHBIX TTOCIOBHII, 1 WHOH 3aB3SThIA aTEUCT MOXKET, HE 3aTyMbIBAsICh,
WCIIOJIB30BAaTh MX IS JIOKAa3aTeIbCTBA CBOCH MPaBOTHL. TeM He MEHEE, MHOTHE
AQHTJIMUCKHUE TOCIOBHUIIBI LIEJIMKOM B35ThI U3 CBsitieHHoro [Tucanus.(2)
Jpyroy Ba)XHbIM UICTOYHUK AHTJIMUCKUAX IMOCIOBUI] — 3TO MOCIOBUIIBI U

MMOTOBOPKH, BO3HUKIIIME B IPYTUX KYJIbTypaxX U OTPa)KEHHBIE B APYTUX S3BIKAX.

YcTaHOBUTH UX INEPBOUCTOYHUK OYCHDb TPYAHO, T.K. ITOCJIOBHUIIA, ITPCIKIC UCM
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CTaTh aHTJIMHACKOM, MOTJIa CYIIIECTBOBATh HA JJATUHCKOM, (PPAHILY3CKOM HIIH
UCIIAHCKOM $I3BIKE, a JI0 TOTr0 ObLJIa 3aMMCTBOBaHA U3 KAKOTO-IH0O0 APYTroro
a3bpika. OHAKO MPOUCXOKACHUE HEKOTOPBIX MOCIOBUIL YCTAHOBJIEHO TOYHO.
[TocnoBuma «Evil be to him who evil thinks» npuiia B anrnmuickuii 361K U3
dpanmysckoro «Honi soit qoi mal y pense.

Amnrnuiickas nocnosuna « Through hardships to the stars» («Yepes Tepauu k
3BE3/1aM») UMEET JIATUHCKOE Mpoucxoxkienue «Per aspera ad astra», a qpyras
nocioBuia «Man is to man wolf» («HenoBek 4eI0BEeKy BOJIK») OT JATHHCKOTO
BbIpaxkeHust «Homo homini lupus est».

Bonbiioe uncino 3auMcTBOBaHHBIX MMOCIOBUIL OCTaNIOCh B opuruHaie. Cpenu
Hux: «Noblesse oblige» («baaroposictBo 00sa3b1BaeT»), «In vino veritas»
(«McTuHa B BUHER).

HekoToppie mocioBuUIlbl TPOU30ILIN U3 BEICKA3bIBAHUI U3BECTHBIX JIOJIEH.
VYuncron Yepunsuib 9 ¢peBpans 1941 rona no amepukaHCKOMY paguo CKazall:
«Give us the tools, and we will finish the job» («/laiiTe HaMm BO3MOKXHOCTb, U MBI
3aKOHYMM paboTy») — ¥ 3TU €r0 CJI0BA MO3/IHEE CTAJIN OCIOBUIIECH.

[TocoBUIIBI M TIOTOBOPKH - TOT SI3IKOBOM MaTEpUall, KOTOPBIX MOBBIIIAET

MHTEpEC yUaluxcsi K ”HOCTPAaHHOMY SI3BIKY, Pa3BUBAET UX S3bIKOBYIO

WHTYUIINIO, 3aKJIaJIbIBACT IPUBBIYKY TyMaTh JTUHTBUCTUYCCKUMH MOHATUSIMHU.
CMBICIT yCTOMYMBBIX BBIPAKEHUM HE JIE)KUT HA IOBEPXHOCTH. B cTporux pamkax
UX CUHTaKCUYECKOM CTPYKTYpBI, KaK B IIKATYJKE C CEKPETOM, 3aKIIOYECHbI
KEMUIY>KHHBI HAPOJIHON MYAPOCTH, a JJIsi TOTO YTOOBI MPOHUKHYTH BHYTPb,
HE00X0MMO «1000paTh MpaBUIbHBIN KIH0W». [IpocToTa 1 FOMOPUCTUYHOCTD
(OpPMBI YCTOMYUBBIX BBIPAXKEHHH COOTBETCTBYIOT EMKOMY, TTTyOOKOMY

cozepkanuio.(3)

Cnucok Jqureparypsbi:
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